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VK 81'23:39
E.M. MacieHHuKOBa

DUTCH, THE DUTCH 1 A DUTCHMAN
B AHI'JIOA3BIYHOU JIMHI'BOKVIJIBTYPE

CraThsi TOCBSILIEHA JUHIBOKYJbTYpHOMY THHaxXy A DUTCHMAN (-
WOMAN), cdopMHUpOBaBIIEMycS B PaMKax aHTJIHMCKON JIMHIBOKYJIBTYPBI.
PackpeiBaroTcsi ero 0a30Bble KOHCTHUTYTHUBHBIC, NEPLENTUBHO-00pasHbIE H
OLIEHOYHBIE IIPU3HAKH.

Kniouesvie cnosa: MeXKyIbTypHas KOMMYHUKAIUS, JIMHTBOKYJBTYpA,
JMHTBOKYJIBTYPHBI THIAX, HAIMOHAIBHAs HETEPIUMOCTbh, IOJUTKOPPEKT-
HOCTb.

HanmonansHO-KyIbTypHast criemuUKaAIMs BKIOYaeT CHOPMHPOBABIINECS
Y 3aKPETUBIIMECS KaK CTEPEOTHUIIBI M / WIIH IITaMIIbl HA0OPBI KaueCTB—(YHKITUIA.
Karamormzanuss koMOMHAnuii KadecTB—(QYHKIMHA KaK XapaKTepOJOTHUYECKUX
npodusei HaIMOHATBHOCTEH M ITHOCOB MOJXKET TIO3BOJHUTH BBIUTH B HAIHO-
HAJILHO-KYJBTYPHYIO crerudukanuto JIPYTOI'0 kak YYXKOTO.

Jns kaxaoro 00IIecTBa XapakTepHO HaIM4yhe CPOPMUPOBABIINECS B HEM
Ha ONpPENESIEHHOM JTale €ro pa3BUTHA 3THUYECKHX CTEPEOTHUIIOB, KOTOPBIE Ha-
UM U HAaXOMAT CBOE OTpaxkeHHe B s3blke. CTEpeoTUIbl 4YacTO MPUBOAAT K
omuOKaM TpHU BBIOOpE cTpaTreruu noeAeHusd. YacTo moJoOHbIe KIIHIIE TOTY-
YaloT MEPEHOCHOE 3HAYEHUE U MEPEXOSAT B pa3ps]l UIUOM, 3aKpEIUIsisi CTepPeo-
THUIIBI, CBSI3aHHBIC C STHUYCCKUMM IPEJICTABICHUIMU O IPYIUX.

B.W. [llaxoBckwuii [8] BbIAEISAET IMOIIMOHATIBHBIM KOMIIOHEHT MEXKYJIBTYP-
HOTrO OOIIEeHHUs, a B KA4eCTBE KOHCTAHTHOM COCTAaBJISIONIEH KOMMYHHKATHBHOU
KOMITETCHIINU BBLAESIET SMOIMOHAIBHYIO (WM SMOTUBHYIO) CyOKOMIIETEHIIHIO.
OMOIMOHAIBHBIA KOMIIOHEHT MPOSBIISAETCS B HALIMOHAIBHOM XapakKTepe M Ha-
[OHAIBHBIX CTEPEOTHIAX, C(HOPMUPOBAHHBIX WM (DOPMUPYIOIIUXCS B JIIOO0H
KyJIbType. DMOIMOHAIBHO-OLIEHOUHAs! MaPKUPOBAHHOCTh ayTO- M TeTepocTepe-
OTHUIIOB TIPEONpeaAesieT BEIOOP COOTBETCTBYIOIIUX CTPATETUii OpUEHTHPOBAHUS
U CaMOOINpPEEIeHUs] OTHOCUTEIbHO KOHKPETHON KOMMYHUKAaTUBHOW CHUTYallUH.
OcoObIif HHTEpeC B 3TOM OTHOIICHUH MPECTABIIAET MpodIemMa BOCIIPOU3BOICT-
Ba ayTO- M T€TEPOCTEPEOTHUIIOB, 32 KOTOPBIMU CTOSIT OIpE/EIECHHBIE JHHIBO-
KyJIbTypHBIE (WIIN JINHTBOCOIIMOKYJIBTYPHBIE ) THITAXKH.
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B crpykTypy THmaxeil BXOAUT «IEpLENTUBHO-00pa3HOE MPEICTABICHUE O
TUTAXe, BKIIOYAIOIIEe €ro BHEIIHOCTb, BO3PACT, MOJI, COLMAILHOE MPOUCXOXK-
JIeHUE, cpefly OOUTaHusl, peueBble CIOCOOHOCTH, MaHEPhI MIOBE/ICHUS, BUJIbI JIesI-
TEIBHOCTH M Jocyra» [7: 4]. CroxuBuimecss B MacCOBOM CO3HaHUU 00pa3bl
CBOUX u UYXKUX OTpakatoT 0COOCHHOCTH HIASHTH(HUKAIIMN U JUCTAHIINPOBa-
HUSA B MEXKYJIBTYPHON KOMMYHHKAIUuU (cM. o Tumnaxe JOHN BULL [5], o npen-
cTaBlieHUsAX 0 Poccuu B aHTTIOSI3BIYHOM COIMyMeE [6], O MOJAENIX MPOCTpPaHCTBa
B PYCCKOSI3BIYHON Y aHTJIOS3BIYHOM KapTHHAX Mupa [2—4 u Ap.]).

Hacrosmas crates npeacraBisieT co00il MOMBITKY BBIIEIUTH JUHIBOCTpA-
HOBEIYECKYI0 OCHOBY 3aKpEIUICHHsS CTEPEOTUIIOB Ha MpHUMEpe TUMaka A
DUTCHMAN (-WOMAN) U MpeCTaBIE€HUI O roJUIaHIlaX, XapaKTepPHbIX IJIs aHT-
JIMHACKON JTMHTBOKYJIBTYPHI.

bt mpoBeneH aHanu3 XyA0KECTBEHHBIX TEKCTOB aHTIIMICKUX U aMEepUKaH-
CKHX aBTOPOB, TaK Kak, Ha HAIll B3I, HAPSALY C CUCTEMOM KyJIbTYpPHBIX TPABUI
n mozenel TEKCT ciy>KUT CPeICTBOM 3aKPEIIEHNUS] SMOIMOHAIBHO-OIEHOYHBIX
CTEPEOTHIIOB, B TOM YHcie 00pa3oB CBOUX n UYIKUX.

C nomoupr0 METoja UHTEPIPETAUN MBI MONBITAINCH OMHUCATh UCTOPHKO-
KyJbTYPHYIO 00YCIOBICHHOCTh MOSIBJICHUS JIMHIBOCOLUOKYJIBTYPHBIX THHAKEH.
HeBo3M0XHO BOCCTaHOBUTH 00JIACTH COOTBETCTBYIOUIMX 3MOTHBHBIX KOHHOTa-
UM, CTOSANIMX 33 MOAOOHBIMU TUNIAXKAMHU, 0€3 3HAHUS UCTOPUUIECKON MPEABICTO-
PUM UX TMOSBICHUS B SI3bIKE U KYJIbTYpE.

BricokomepHO-IpeHeOpeRKUTEIbHOE OTHOLIEHNE K TOJIaH/aM 4€TKO Ipo-
CJIE)KUBAETCS B aHINIMKCKOM JinTeparype yxke B X VII Beke.

Jlake TOJIaHACKMHA Nei3aX BOCIHPUHUMAICA AQHITIMYaHAMU C 4YyBCTBOM
nerkoro Hepoymenus. JIx. baiipon (1788—1824) B mosme «/lon Kyan» (1819-
1824) ommceiBaeT ['ommananio Kak CTpaHy BOABI W KaHAIOB. CTOUT OTMETHUTH,
YTO CIIOBO difch UMeeT B aHTJIMIICKOM SI3bIKE TaKKe 3HAUEeHHUS ‘POB, KaHaBa’.

From thence to Holland's Hague and Helvoetsluys,
That water land of Dutchmen and of ditches... (G. Byron. Don Juan, 63).
HeBpipazurenbHblil MIOCKUN CTUIb MHCATENd KPUTHUK CPaBHUBAET C TOJI-
JIAaHJICKUM ITeH3aKEM.

Mr. Trollope has been long enough before the public to have enabled it to take his
measure. We do not open his books with the expectation of being thrilled, or convinced,
or deeply moved in any way, and, accordingly, when we find one to be as flat as a Dutch
landscape, we remind ourselves that we have wittingly travelled into Holland, and that
we have no right to abuse the scenery for being in character. (H. James. Literary Criti-
cism. The Belton Estate)

No young man of twenty-four appointed chief mate for the first time in his life
would have let that Dutch tenacious winter penetrate into his heart. I think that in those
days I never forgot the fact of my elevation for five consecutive minutes. (J. Conrad. The
Mirror of the Sea. Memories and Impressions. Chapter XIV)

Kpome MHOrouncneHHbIX KaHaJIOB IyTEHIECTBEHHUKH BCIIOMMHAIOT Y’Kac-
HBIW HETIPUSTHBIN 3ammax, MPONMUTABIINKI CTOJHUILY CTpaHbl ['aary.
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I was inclined to be poetical about the Grand Canal. In my imagination, De Witt
Clinton was an enchanter, who had waved his magic wand from the Hudson to Lake
Erie, and united them by a watery highway, crowded with the commerce of two worlds,
till then inaccessible to each other. This simple and mighty conception had conferred
inestimable value on spots which Nature seemed to have thrown carelessly into the great
body of the earth, without foreseeing that they could ever attain importance. I pictured
the surprise of the sleepy Dutchmen when the new river first glittered by their doors,
bringing them hard cash or foreign commodities, in exchange for their hitherto unmar-
ketable produce. (N. Hawthorne. Mosses from an Old Manse. The Canal-Boat)

CpaBHuB ['aary c nepeBHel, mucarenb yTBEPXKAAET, YTO OTBPATHUTEIbHBIE
3amaxu MUJIbI royutananam (odours greatly agreeable to a Dutch taste).

While we were entertaining ourselves with these matters, on a sudden a most offen-
sive smell began to invade our nostrils. This very much resembled the savour which
travellers in summer perceive at their approach to that beautiful village of the Hague,
arising from those delicious canals which, as they consist of standing water, do at that
time emit odours greatly agreeable to a Dutch taste, but not so pleasant to any other.
Those perfumes, with the assistance of a fair wind, begin to affect persons of quick ol-
factory nerves at a league's distance, and increase gradually as you approach.
(H.Fielding. A Journey from this World to the Next. Chapter 2)

Taxum 00pa3om, B aHTTUICKON XyH0KECTBEHHOM JINTEPATYPE BHICMEHBACT-
Csl HEPUTA3aTENbHOCTh FOJUIAHILIEB.
ConepHU4ecTBO aHIIMYaH ¥ FOJUTAHIEB TAKXKE OTPAXKEHO B JINTEPATYPE.

I was some days ago in company with a politician, who very pathetically declaimed
upon the miserable situation of his country: he assured me, that the whole political ma-
chine was moving in a wrong track, and that scarce even abilities like his own could
ever set it right again. «What have we, said he, to do with the wars on the continent; we
are a commercial nation; we have only to cultivate commerce like our neighbours the
Dutch; it is our business to encrease trade by settling new colonies: riches are the
strength of -a nation, and, for the rest, our ships, our ships alone will protect usy.
(0.Goldsmith. The Citizen of the World)

OO0e HaI\K CTPEMUIIUCH PACIIUPATH COCTAB M TEPPUTOPUU KOJIOHUH, OJ1aro-
nIaps 9yemy Ha kapte mupa nosBuwinck Dutch Guiana (Cypunam), Dutch New
Guinea (na3Banme SBbI 1m0 1963), the Dutch East Indies (1798-1945,
Wunonesns), the Dutch West Indies (n1Ba ocTpoBa B Tpymie AHTHIBCKAX OCTPO-
BOB).

On the day when, with many misgivings, he ran away from a Dutch East-Indiaman
in Samarang roads, he had commenced that study of himself, of his own ways, of his
own abilities, of those fate-compelling qualities of his which led him toward that lucra-
tive position which he now filled. (J. Conrad. An Outcast of the Islands)

FOJ'IJ'I&HI[I/IH IEpBCHCTBOBAJIA B KHUTOOOHHOM ITPOMBICJIC!

Whales are also plentiful in their vicinity. Owing to the ease with which these vari-
ous animals were here formerly taken, the group has been much visited since its discov-
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ery. The Dutch and French frequented it at a very early period. (E.A. Poe. Narrative of
Arthur Gordon Pym)

IlozaumcTBOBaB BCE Jydqmiee y rojuianaueB, aHTJIMYaHE BUIAT APYroc Ha-
IMPpaBJICHUC S9KOHOMHUYCCKHUX UHTCPECOB CcBOCH CTpPaHbI.

The Dutch and we often buy and sell at the same Markets, and so far our Views
may be said to be the same: Otherwise the Interests and Political Reasons of the two
Nations as to the private Oeconomy of either, are very different. It is their Interest to be
frugal and spend little: Because they must have every thing from abroad, except Butter,
Cheese and Fish, and therefore of them, especially the latter, they consume three times
the Quantity, which the same Number of People do here. It is our Interest to eat plenty of
Beef and Mutton to maintain the Farmer, and further improve our Land, of which we
have enough to feed our selves, and as many more, if it was better cultivated. The Dutch
perhaps have more Shipping, and more ready Money than we, but then those are only to
be considered as the Tools they work with. So a Carrier may have more Horses than a
Man of ten times his Worth, and a Banker that has not above fifteen or sixteen Hundred
Pounds in the World, may have generally more ready Cash by him than a Gentleman of
two Thousand a Year. ... what the Dutch are in comparison to us, having nothing of
their own but Fish, they are Carriers and Freighters to the rest of the World, while the
Basis of our Trade chiefly depends upon our own Product. (B. Mandeville. The Fable of
the Bees)

Ecnu ckymble roiannbl — Halusl TOProBIEB, KyIIIOB U OAHKUPOB, TO aHT-
JMYaHe CYUTAIOT ceOsl HAllMeH JUKSHTIbMEHOB. [ OJUIaH bl HUYEro He MPOM3BO-
AT (KpoMe Maciia, Chipa, pbIObl), MOITOMY OHHM BBIHY>KIACHBI OBITh MPOCTHIMH
Ipy30IMepeBO3YHKAMHU, 00CTYKUBAIOUIMNMU JAPYTHX.

MyapocTh MPeaKoB TOJUTAHIIEB, M0 MHCHUIO aHTTTMHACKUX aBTOPOB, 3aKIIIO-
yajach B TOM, YTO OHH, IJIaBHBIM 00Opa3oM, pasBuBanu Merchendize u Naviga-
tion, yeMy CcIIocOOCTBOBaJIa HUYEM He orpanndeHHas Liberty of Conscience.

The Dutch may ascribe their present Grandeur to the Virtue and Frugality of their
Ancestors as they please; but what made that contemptible Spot of Ground so consider-
able among the principal Powers of Europe, has been their Political Wisdom in post-
poning every thing to Merchandize and Navigation, the unlimited Liberty of Conscience
that is enjoy'd among them, and the unwearied Application with which they have always
made use of the most effectual means to encourage and increase Trade in general.
(B.Mandeville. The Fable of the Bees)

C 4yBCTBOM NPEBOCXOACTBA AHIVIMHCKUAN aBTOP OTMEYAET, YTO TOJIIaH]ILIbI
BeAyT ce0s My>KeCTBEHHO TOJIBKO B Mope. B eBpomeiickoil MoNuTHKE OHU HE
HUMEIOT HUKAKOr'o Beca:

When [ compare the figure which the Dutch make in Europe with that they assume
in Asia, I am struck with surprize. In Asia I find them the great Lords of all the Indian
seas, in Europe the timid inhabitants of a paltry state. No longer the sons of freedom,
but of avarice; no longer assertors of their rights by courage, but by negociations, fawn-
ing on those who insult them, and crouching under the rod of every neighbouring power.
(O: Goldsmith. The Citizen of the World)
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ITucarenu ¢ YAUBJICHUEM HaﬁHIO,ILaIOT MOCTENEHHOE OcIabJIeHne poin T'on-
JJaHOAWUHU Ha MI/IpOBOfI apcCHC.

The predestinated day arrived, and we duly met the ship Jungfrau, Derick De Deer,
master, of Bremen. At one time the greatest whaling people in the world, the Dutch and
Germans are now among the least; but here and there at very wide intervals of latitude
and longitude, you still occasionally meet with their flag in the Pacific. (H. Melville.
Moby-Dick or, The Whale. Chapter LXXXI)

FOJ'IJ'IB_HI[I/IH CJIaBWJIACh U3ACIIUAMU U3 ACPCBA U JCTCKUMU UT'PYILIKAMM:

«Perhaps, father,» said Annie, without showing much interest in the question,
«Owen is inventing a new kind of time-keeper. I am sure he has ingenuity enough.»

«Poh, child! he has not the sort of ingenuity to invent anything better than a Dutch
toy,» answered her father, who had formerly been put to much vexation by Owen War-
land's irregular genius. (N. Hawthorne. Mosses from an Old Manse)

AHIIIMICKHE NEBOYKU UTPAJIU C IEPEBIHHBIMU KyKJIaMH — DUTCH DOLL.

It was a cold, wet January day on which Tom went back to school; a day quite in
keeping with this severe phase of his destiny. If he had not carried in his pocket a parcel
of sugar-candy and a small Dutch doll for little Laura, there would have been no ray of
expected pleasure to enliven the general gloom. (G. Eliot. The Mill on the Floss. Chap-
ter ITII. The New Schoolfellow)

Yactu Tema ACPCBAHHBIX KYKOJI KPCIWJIMCh Ha HIapHHUpPaAX, €CTCCTBCHHO,
p€4b HC MOTJIa UATHU O KaKoH-1100 THOKOCTH HUI'PYIIKH.

Flopson, by dint of doubling the baby at the joints like a Dutch doll, then got it
safely into Mrs. Pocket's lap, and gave it the nutcrackers to play with: at the same time
recommending Mrs. Pocket to take notice that the handles of that instrument were not
likely to agree with its eyes, and sharply charging Miss Jane to look after the same.
(Ch.Dickens. Great Expectations. Chapter XXIII)

Henoskue JBUXKCHUA J'IIOI[Cﬁ JacTO CpaBHUBAJIU C TAKUMHU KYKJIaAMHU.

«Well said, Mr. Gilbert Greenhorn,» said Monkbarns, »I see now there is some use
in having two attorneys in one firm. Their movements resemble those of the man and
woman in a Dutch baby-house. When it is fair weather with the client, out comes the
gentleman partner to fawn like a spaniel; when it is foul, forth bolts the operative
brother to pin like a bull-dog. (W. Scott. The Antiquary. Chapter 43)

ITo cpaBHeHuto ¢ poporuMu GapopoBEIMU KyKIaMH AEPEBSHHBIC KYKIIbI
ObLTH OOJIee JICIIEBBIMH, a MX JINYUKU — MaJIOBBIPA3UTEIbHBIMU. HeBbIpasurerns-
HOE YKEHCKOE JIUII0 HATIOMUHAET physiognomy of a Dutch doll:

It was Bob's wife who opened the door to Maggie. She was a tiny woman, with the
general physiognomy of a Dutch doll, looking, in comparison with Bob's mother, who
filled up the passage in the rear, very much like one of those human figures which the
artist finds conveniently standing near a colossal statue to show the proportions. ...
«Bob is at home, then?» said Maggie, recovering herself, and smiling at the bashful
Dutch doll. (G. Eliot. The Mill on the Floss. Chapter V)
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st xyprana «O6mectBeHHbIN netonuceny («Public Ledge») B 1762 roay
O. Tonacmut (?71730-1774) nanucan cepuro u3 119 nmucem «Kuraiickue mich-
May, U3JJAaHHYIO0 To3]IHee KakK «['pakaaHuH Mupay. [luchma moanucaHbl UMEHEM
npoxxkupatoniero B Jlonnone kuraiickoro ¢uiaocoda JIben Un Antanmku win
aapecoBasbl K Hemy. O. [OICMHAT caTUPUYECKH KOMMEHTHPYET COBPEMEHHYIO
€My aHTJIMHACKYIO JKU3Hb, OMMCHIBACT aHTIUICKHE HPABbl, MAaHEPHI M XapaKTEePHI.
B HeckoNbKMX THChMaxX OH CPAaBHHMBACT AHTIMYAH M MX ONMKAWIIMX coceneit
TOJUIAH/IICB, Ybs BHCITHOCTh HAITOMHHACT €My KUTAHWIIEeB. [ OJUTaHIITBI BBITIISISAT
MaJIONPHUBIICKATEIPHO, MOTOMY YTO Y HHUX HEBBIPA3WUTCIIBHBIC HIMPOKHE JIUIA
(broad faces), xopoTkue HOCHI (short noses), ManeHbkue riasku (very little eyes),
TOHKUE TYOBI (very thin lips), yepuble 3yonl (black teeth), mano3ameTHble OpOBU
(small eye-brows).

Yet when I consider what sort of a creature the fine lady is to whom he is supposed
to pay his addresses, it is not strange to find him thus equipped in order to please. She is
herself every whit as fond of powder, and tails, and hogs lard as he; to speak my secret
sentiments, most reverend Fum, the ladies here are horridly ugly, I can hardly endure
the sight of them; they no way resemble the beauties of China; the Europeans have a
quite different idea of beauty from us; when I reflect on the small footed perfections of
an Eastern beauty, how is it possible I should have eyes for a woman whose feet are ten
inches long. I shall never forget the beauties of my native city of Nangfew. How very
broad their faces; how very short their noses; how very little their eyes; how very thin
their lips; how very black their teeth, the snow on the tops of Bao is not fairer than their
cheeks; and their eye-brows are as small as the line by the pencil of Quamsi. Here a
lady with such perfections would be frightful;, Dutch and Chinese beauties indeed have
some resemblance, but English women are entirely different; red cheeks, big eyes, and
teeth of a most odious whiteness are not only seen here, but wished for, and then they
have such masculine feet, as actually serve some for walking! (Goldsmith. The Citizen
of the World)

Hocsl ronnas/ies U uX TOTOMKOB CTAHOBSATCS] TPUYHMHON MHOTOYHCIICHHBIX
myTok. B xomenuu P. Hlepumana (1751-1816) «IlIkona 31m0caoBus», MOCTaB-
JIeHHOU Ha cueHe B 1777 roay, NpeAcTaBUTEIN BBICILIETO CBETA 3J0CIOBST IO
TTOBOJTY BHEITHOCTH JIaMbl, CTPEMSIIIEVCS ITPOCIIBITh CBETCKOM:

CRABTREE. O to be sure she has herself the oddest countenance that ever was

seen — 'tis a collection of Features from all the different Countries of the Globe.

SIR BENLI. So she has indeed. — An Irish front

CRABTREE. Caledonian Locks -

SIR BENJ. Dutch nose -

CRABTREE: Austrian lip -

SIR BENIJ. Complexion of a Spaniard -

CRABTREE. And Teeth a la Chinoise -

SIR BENI. In short her Face resembles a Table d'héte at Spaw where no two guests

are of a nation — ... (R. Sheridan. The School for Scandal. Act 2. Scene 2)

OO0nacTe SMOTHBHBIX KOHHOTAIMH B CIlyyae MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKa-
UM MOET OKa3aThCs «IyCTOI», HUYeM He 3aHAToM. Tak, Hampumep, pyccKos-
3BIYHOMY YMTATENI0 OYJEeT HEMOHSATHO, YeM TaK HENpUBIIEKaTeJIeH DUTCH NOSE
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uinu novyemy repounto kauru II. Tpesepc Mopu [lonnunc netu cpaBHUBAKOT C
DUTCH DOLL.

I'epoit neecsl B. Hlexcnupa «The Merry Wives of Windsor» (1602) ®anb-
ctad roBOpUT, UTO OH was more than half stew'd in grease, like a Dutch dish. K
COXKAJICHWIO, HE BCErJa YIAeTcsl NpH IEePEeBOAE IepelaTh COOTBETCTBYIOIIUE
KOHHOTALINH.

And in the height of this bath (when I was more than half stew'd in grease, like a
Dutch dish) to be thrown into the Thames, and cool'd, glowing-hot, in that surge, like a
horse-shoe... W. Shakespeare. The Merry Wives of Windsor. Act III. Scene 5. <> X &
camwlii pazeap smoti 6anu, Ko20a s OobULe YeM HANON0BUHY CIMYWUICA 6 Calle, KaK 207-
JIaHOCKOe Kyulanbe, 80pye MeHs wevipsaiom 6 Tem3y u, 00KpacHa packaieHHo2o Kax noo-
kosy, oxnaxcoarom 6 gode. (B. Illexcriup. Becensie Bunnzopckue kymymku. Akt 111
Cuena 5. Ilepesox M.A. Ky3pMuHa)

B pomane [Ix. Omumot (1819-1880) «dlanusns Heponna» (1876) repouns
CO00IaeT poauTeNsIiM, YTO coOMpaeTcsl BBIATH 3amysk 3a Kiecmepa, HO, ¢ ux
TOYKH 3PEHUS 3TO ME3AJIbSIHC:

«And so it does, Catherine, though you are blinded and cannot see it. It is a
woman's duty not to lower herself. You are lowering yourself. Mr. Arrowpoint, will you
tell your daughter what is her duty?»

«You must see, Catherine, that Klesmer is not the man for you,» said Mr. Arrow-
point. «He won't do at the head of estates. He has a deuced foreign look — is an unprac-
tical man.»

«I really can't see what that has to do with it, papa. The land of England has often
passed into the hands of foreigners — Dutch soldiers, sons of foreign women of bad
character: — if our land were sold to-morrow it would very likely pass into the hands of
some foreign merchant on 'Change. It is in everybody's mouth that successful swindlers
may buy up half the land in the country. How can I stem that tide?» (G. Eliot. Daniel
Deronda. Chapter XXII)

OTHouIeH sl B TOJUIAHACKUX CEMBSX TaK)Ke HE BbI3bIBAIOT Y aHTVIMYaH HHUKa-
KHX TMOJIOKUTENbHBIX 3Mouui mwin cumnaruid. Kak numer O. Nongemur, anrnm-
YyaHe JI00ST CTPacTHO, OTAaBas PyKy M Cepjlle, B MOPHIBE HE 3aTyMBIBAsICh O
Oyayiliem, a TOJUIaH/IBl OTAAIOT PYyKy, HO He cepane. OHUM SKOHOMHBI U Oosee
MparMaTUYHO HACTPOEHBI B CBOCH CEMEWHON KM3HHU, OoJiee HAIIOMUHAIOMICH HE
Opak, a, TOBOpSI CIIOBaMU THCATEINS, @ matrimonial acquaintance.

The English love their wives with much passion, the Hollanders with much pru-
dence. The English when they give their hands, frequently give their hearts, the Dutch
give the hand, but keep the heart wisely in their own possession. The English love with
violence, and expect violent love in return, the Dutch are satisfied with the slightest ac-
knowledgments, for they give little away. The English expend many of the matrimonial
comforts in the first year; the Dutch frugally husband out their pleasures, and are al-
ways constant because they are always indifferent. There seems very little difference
between a Dutch bridegroom and a Dutch husband. Both are equally possessed of the
same cool unexpecting serenity, they can see neither Elysium nor Paradise behind the
curtain, and Yiffrow is not more a goddess on the wedding night, than after twenty years
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matrimonial acquaintance. On the other hand, many of the English marry, in order to
have one happy month in their lives, they seem incapable of looking beyond that period;
they unite in hopes of finding rapture, and disappointed in that, disdain ever to accept of
happiness. From hence we see open hatred ensue; or what is worse, concealed disgust
under the appearance of fulsome endearment. (O. Goldsmith. The Citizen of the World)

B otnuuune oT aHTIMYaH ToJUIaHAIbI JTUIICHBI HpHpOI[HOﬁ KHUBOCTHU:

Deronda was a little out of the circle in a dialogue fixed upon him by Mr. Vander-
noodt, a man of the best Dutch blood imported at the revolution: for the rest, one of
those commodious persons in society who are nothing particular themselves, but are
understood to be acquainted with the best in every department; close- clipped, pale-
eyed, nonchalant, as good a foil as could well be found to the intense colouring and
vivid gravity of Deronda. (G. Eliot. Daniel Deronda. Chapter XXXV)

4. Z[I/IKKCHC TaK OIMUCBIBACT HEIMOJABMIKHOC COCTOAHNE CBOCTO I'€poOsi:

And so he sat for half an hour at least, although Dolly, in the most endearing of
manners, hoped, a dozen times, that he was not angry with her. So he sat for half an
hour, quite motionless, and looking all the while like nothing so much as a great Dutch
Pin or Skittle. (Ch. Dickens. Barnaby Rudge. Chapter LXXVIII)

B kadecTBe MOMOKHUTENBHBIX Ka4€CTB TOJUIAHACKUX ToceneHIeB CeBepHoi
AMEpUKHN Ha3bIBAIOT UX CTENCHHOCTh, CEPhE3HOCTh M BAXHOCTH (gravity). OHu
HE TOJIbKO (prrierMaTU4HbIC, HO U TPYIOJTFOOMBBIC, YECTHBIC U OCPEIKITUBEIE.

The Germans, or 'High Dutchers,' as they were called, to distinguish them from the
original, or Low Dutch colonists, were a very peculiar people. They possessed all the
gravity of the latter, without any of their phlegm; and, like them, the 'High Dutchers'
were industrious, honest, and economical. F. Cooper. (The Pioneers, or the Sources of
the Susquehanna. Chapter VIII)

Cocenu e 0T3BIBAOTCS O FOJUIaHALAX Kak wily ‘IyKaBbld, XUTpPbIH, KOBap-
HBIW, injurious ‘“HaHOCSIIUH yuiepO, BpeIHbIH, TyOUTEIbHBIA U CPABHUBAIOT MX
c greedy Hinds ‘xannvie nepeBeHmMHbI U fall’'n Angels ‘manmme aHrensr’ (u3
nmoamer [x. [paitnena (1631-1700) «YynecHsbiid 1666 roay).

OtmeTHM, YTO aMepHKaHCKUE MUcaTenu 0ojee TOJEPaHTHO HACTPOEHBI MO
OTHOIIICHUIO K TOJUIAHIIAM.

«And yet we sailors, who run about the world so much, say there is but one nature,
whether it be in the Chinaman, or a Dutchman. For my own part, I am much of that way
of thinking, too, for I have generally found that all nations like gold and silver, and most
men relish tobaccoy. (F. Cooper. The Pathfinder. Chapter II)

[TepeocmbicuBast Ha3BaHME CIIaBa 0JI0Ba CO CBHHIIOM (Dutch pewter), uc-
MOJIE3YEMOr0 (haTbIIIMBOMOHETYMKAMH, TEPOI cTapaeTcs MOTICPKHYTh, YTO OH-
TO HACTOAIINN ¥ UCKPEHHUI:

Now, I know not but you might have done more with me by a kind word, than by
this chiming rogue. But after all he pays well that pays with gold — and Mike Lambourne
was never a make-bate, or a spoil-sport, or the like. E'en live and let others live, that is

69



BECTHUK TeI'Y. Cepus ®UJIOJIOT'UA. 15/2010
Boinyck 4 «Jlunegucmuka u MejicKyibmypHas KOMMYHUKAUUS)

my motto — only, I would not let some folks cock their beaver at me neither, as if they
were made of silver ore, and I of Dutch pewter. (W. Scott. Kenilworth. Chapter Twenty-
Eighth)

Kakue xe YCPTHI MMPU3HAIOTCA HauoOoee XapaKTCPHbIMU JIs1 TOJUIaHALCB
Kak HaLII/II/I? I'maBHBIM 06p8.30M NOAYCPKHUBACTCA UX JIFOOOBB K BBITTUBKE.

Here sweetly spread a landscape of Lorraine;
There Rembrandt made his darkness equal light,
Or gloomy Caravaggio's gloomier stain
Bronzed o'er some lean and stoic Anchorite: -
But lo! a Teniers woos, and not in vain,
Your eyes to revel in a livelier sight:
His bell-mouthed goblet makes me feel quite Danish
Or Dutch with thirst — What ho! a flask of Rhenish.(G. Byron. Don Juan (72).

JHaxe popma OyTHUIOK HAIIOMHUHAET reporo ouepTanus Dutch-built bodies.
Kpome 3TOro, aBTOp HaMEpPEHHO YCHIIMBACT TEMY aJKOTOJIbHON 3aBUCHMOCTHU
TOJUTAH/IIEB: BEIb alOIUICKCHUECKUI yIap TPO3UT KPOBOUBIHSIHUEM B MO3T JIFO-
OUTETSIM BBIIUTS.

Arthur Gride, therefore, again applied himself to the press, and from a shelf laden
with tall Flemish drinking-glasses, and quaint bottles: some with necks like so many
storks, and others with square Dutch-built bodies and short fat apoplectic throats: took
down one dusty bottle of promising appearance, and two glasses of curiously small size.
Ch. Dickens. The Life and Adventures of Nicholas Nickleby. Chapter LI: 4 pot-bellied
Dutch bottle of brandy which stood by, intimated either that this honest limb of the law
had taken his morning already, or that he meant to season his porridge with such diges-
tive; or perhaps both circumstances might reasonably be inferred. (W. Scott. Waverley,
or 'Tis Sixty Years Since. Chapter 66)

BkycoBble puUCTpacTusi U MPUBBIYKH YaCTO CIYXaT JUIsl TaK Ha3bIBaeMOU
«racTpOHOMHUYECKOH KceHo(hoOum» (TepMHH «gastromonic xenophobia» u3 [9]),
KOTJ]a Ha3BaHUS MPOAYKTOB MUTAHHS IMOTYSPKUBAIOT CIIOKUBIIMECS ITHUIECKUE
cTepeoTHrbl. ['onIaHIIeB 1 BRIXO/LEB U3 HEMELIKUX 3eMeb MPo3Baiu cabbage-
eaters. JlerictBue pacckaza 3.A. [1o «The Devil in the Belfry» (1839) pa3Bopa-
yuBaeTcs B HeOouboM Mecteuke — the Dutch borough of Vondervotteimittiss,
TJIe BCsI )KM3Hb €r0 O0MTaTeNei BpalaeTcss BOKPYT KamyCThl.

The wood-work, throughout, is of a dark hue, and there is much carving about it,
with but a trifling variety of pattern, for, time out of mind, the carvers of Vondervot-
teimittiss have never been able to carve more than two objects — a timepiece and a cab-
bage. (E.A. Poe. The Devil in the Belfry)

ToncTeIx TOMIAHAIEB HE NPEACTABIAIOT 0€3 KypHUTeIbHOH TpyOKH, mpe-
BpalaroIeiics B UX HeMPeMEeHHBIN aTpulyT, H300pakaeMblii Ha KapTHHKAX.

«But if I lent you one of my books, Luke? I've not got any very pretty books that
would be easy for you to read, but there's 'Pug's Tour of Europe' — that would tell you
all about the different sorts of people in the world, and if you didn't understand the read-
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ing, the pictures would help you — they show the looks and ways of the people, and what
they do. There are the Dutchmen, very fat, and smoking, you know — and one sitting on a
barrel.» (G. Eliot. The Mill on the Floss. Chapter 1V)

HemanoBaXHBIM SIBJISCTCS B CICAYIOIEM ITPUMEPE OTBET pe6eHKa Ha 1IpCa-
JIOXKCHUC ITIOYUTATb €EMY KHUT'Y O Pa3HBIX JIIOAAX, HACCIIAIOIINX 3CMIIIO!

«Nay, Miss, I'n no opinion o' Dutchmen. There ben't much good i' knowin' about
them.» (G. Eliot. The Mill on the Floss. Chapter IV. Tom Is Expected)

lonnasaupl MOCTOSHHO KYpSIT, MOATOMY OOJBIIME KypHTEIbHBIE TPyOKH
4yacTo Ha3bIBatOT DUTCH PIPE.

There's rummer things than women in this world though, mind you,» said the man
with the black eye, slowly filling a large Dutch pipe, with a most capacious bowl. (Ch.
Dickens. The Posthumous Papers of the Pickwick Club. Chapter XIV)

[IpoBeneHHbIll aHaNM3 NPOU3BEICHUI AHIJIOA3BIYHBIX aBTOPOB MO3BOJSET
BBIICTIUTD JJIs1 CIIO’KUBLIETOCS B @HIJIOA3BIYHOM COLIMyMe Tumaxa A DUTCHMAN
(-WOMAN) cienytonye napamerphl:

® BHEIIHUI O0JIUK: HEKPACUBBIHA, TOJICTHIHN, MOJHBIN U T.1.;

e cdepa neATETBHOCTH: TOPTOBIISA, MOPEIUIABaHUE, CEITLCKOE XO3SIHCTBO;

® MECTO >KUTENbCTBA: ['OJIaH Ul UM TOJUIaHAICKUE KOJOHHUH; TOpOJI, Je-
peBHs, GepMa;

® JIOCYyT: pacluTHe KPENKUX HAMUTKOB (I MY>KYHH), BEJIEHHE JTOMaITHe-
T'0 XO3UCTBA (7151 )KCHIIMH);

® CceMelHOE MOJIOKEHNE: COCTONT B Opake;

® HSMOIMOHAILHOE COCTOSHUE: (hJIErMAaTHUYHBINA, COHHBIH, HE OTIUYACTCS
XOPOIIMMH MaHEPaMH | T.J..

JIuHTBOKYNBTYpHBIA THMAXK A DUTCHMAN (-WOMAN) TOJY4YWJI B aHTJIHMA-
CKOM SI3BIKOBOM CO3HAHWM OIPEAEIICHHBIE TIPU3HAKU:

® KOHCTUTYTUBHBIE (KyIIELl, TOPrOBELl, TOMOXO035iKa);

® TIIEPICNITUBHO-00pa3HbIe (HEKPACHBBIHM, TOJTHBINA, HEBBICOKHUH, MaJCHb-
KU, KPAaCHOJMHUIBIA U T.1.);

® OlEHOYHBbIC (HEHMCKPEHHUH, (hajbIIMBbIM, CKIOHHBIA K MpEaaTeiabCTBY,
JOOSITUH BBITUTH U T.11.)

HOJIyUICHHBIC PE3YyJIbTaTbl CBUACTCILCTBYIOT O TOM, YTO MCKIPYIIIIOBOC
BOCIIpUATUEC, TOJYYHMBIICC OLICHKY B AHTJI0SI3BIYHOM XYI[O)KCCTBCHHOﬁ JiaTepa-
Type, KacaeTcsi TpeX BEKTOPOB:

e - nporuBoIiocTaBiieHne CBOMX u UYKUX B ntoiib3y CBOUX;
e conocrasieHne CBOUX u UYYXKUX (aByx u OoJiee Tpyrii);
e mpotuBonocTaBieHrne CBOUX u UYXKUX B monb3y UYYIKUX (penko).

[Tonumanne IPYITUX OCYLIECTBIISIETCS Ye€pe3 OCO3HAHUE TEX IMpEACTaBIIe-
HUH, CTEPEOTHUIIOB, IIEHHOCTEH, POJIEBBIX MO3UIUH, 00Pa30B-3TAIOHOB, KOTOPHIE
CBOWCTBEHHBI OOBIIEGHHOMY JKHUTEHCKOMY CO3HaHHIO0. OTHoOIIeHus Mexay S u

71



BECTHUK TeI'Y. Cepus ®UJIOJIOT'UA. 15/2010
Boinyck 4 «Jlunegucmuka u MejicKyibmypHas KOMMYHUKAUUS)

JPYI'MIM CKJIa/IbIBAIOTCSl MPOTHBOPEUMBO: OOBIYHO UJET CONOCTABICHUE KaueCTB
cBoero S ¢ kadectBamu JIPYI'OT'O mnm jgaercs orneHka JPYTOMY C MO3HIIUHU
COOCTBEHHOTO HjIeana.

[Ipoucxoaut obpaiieHne K CTpaTeruu «MO3UTUBHONW ATHUYECKOW HUICHTUY-
HOCTH TIPH HEOJArONpPHUATHOM MEXTPYITIOBOM cpaBHEHHM» [7: 254], momydnB-
el Ha3BaHWE KOJUIEKTHBHOM CTPATErMy COLMAIBHOM KOHKYPEHTHOCTH. JlaH-
HBIE TIPOIECCHl MPUBOJAAT K YCTAHOBJICHHUIO MHTEPrPYNIIOBOrO (aBOpPUTHU3MA U
ayTrpyInmnoBoi BpakAeOHOCTH. B S3bIKOBON KapTHHE MHpa Oonmo3unus 51/ Mbl /
CBOHM <> OH / OHU / YYXHUE 4YE€TKO INPOSBIIETCA Yepe3 dTHOHUMEI, KOTOPLIE
NpHOOPETAIOT AOMOJHUTENIbHbIE KOHHOTATUBHbBIE CMBICIBI. Kak 4acTh 3THOKYJIb-
TYpbl, STHOHUMBI MTO3BOJIIOT CAMOMICHTU(DUIIMPOBATHCS OTHOCUTEIBHO TON HIIN
MHOM 0OUTHOCTH.

B kadecTBe NCUXOJIOTHYECKUX NETEPMUHAHT MEXKITHUUYECKUX OTHOILICHUN
MoTI0OHBIE CIIOKMBILMECS TUNAXKHU YKa3bIBAIOT HAa YCHUIMBAIOIIMECS MPOIECCHI
UACHTU()UKAIIMA W TUCTAHIIMPOBAHUSA B paMKax OIMMO3WUIIMU Mbl <> OHU Kak
CBOE <> UYXOE. B TMHTBOKYJIBTYpHBIX THTIAXKAX (DUKCHPYIOTCS] OTIUIHS MEXK-
Iy «CBOEW» KYJIBTYPOU U «UYKOI» KYJIBTYpPOH.
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